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ПРОБЛЕМА РОЗМЕЖУВАННЯ ОБРАЗНОГО ПОРІВНЯННЯ І МЕТАФОРИ ТА ЇХ ПЕРЕКЛАД

Порівняння являє собою складне багатоаспектне і багаторівневе явище.
Йдеться про розуміння терміна порівняльна конструкція, а це вимагає попереднього встановлення меж між порівнянням та метафорою, опису специфіки порівняння.
Структурно-семантичний напрям, в руслі якого велося дослідження, характеризується увагою до всіх аспектів мови, що дає можливість визначити комплекс диференціальних ознак досліджуваного об'єкта.
Сучасна українська та англійська мова характеризуються широким спектром вираження порiвняльних вiдношень. Протягом останнiх десятирiч у сучаснiй лiнгвiстицi запропоновано рiзнi пiдходи до вивчення порівняння, встановлення його лінгвістичної та нелігвістичної суті.
Сутність поняття «порівняння», «порівняльна конструкція» у працях українських мовознавців розкриває загальноприйнята модель, до структури якої належать три компоненти: а) суб’єкт порівняння – те, що порівнюють; б) об’єкт порівняння – те з чим порівнюють; в) основу порівняння – яскраво виражену і всім відому ознаку. Частина дослідників до цієї моделі включають також і показник порівняльних відношень – засіб мовного оформлення порівняльної семантики. 
 Тобто порівняння полягає у поясненні одного предмета через інший, подібний до нього, за допомогою компаративної зв'язки, тобто єднальних сполучників: як, мов, немов, наче, буцім, ніби та ін., а метафора-це образ, заснований на вживанні слів у переносному значенні.


Проблема розмежування порівняння і метафори приваблювала багатьох дослідників. Так, А.А.Веселовский відзначав, що порівняння "передбачає окремість порівнюваних предметів" [1,131]. А за словами А. Білого, "У метафорі завершується той психічний процес, який починається в порівнянні:  там - зіставлення ознак, тут - завершення цього зіставлення, що полягає з'єднанням ознак. У метафорі, на відміну від порівняння,не позначається ознака, на основі якої зближуються явища і немає показника порівняння. Однак, в основі обох лежить аналогія. 
Чітко сформулювались у мовознавстві концепції, за якими порiвняння 1) розглядається у спiввiдношеннi з метафорою (Н.Д.Арутюнова, В.М.Вовк, В.Н.Телiя та iн.); 2) з’ясовується специфiка вираження порiвняльних вiдношень (Ю.Д.Апресян, В.І.Кононенко, А.Ф.Прияткiна, Н.О.Широкова та iн.); 3) окреслюється порівняння як засiб формування авторського стилю (Л.В.Голоюх, П.А.Морозов тощо); 4) визначається статус порівняння у фразеологiчному фонді (Л.Г.Авксентьєв, М.Ф.Алефiренко, Л.А.Лебедєва та iн). Погляди сучасних науковцiв на структуру, семантику й функцiї порiвняльних конструкцiй до останнього часу не є узгодженими й нерiдко суперечать один одному, що свiдчить про вiдсутнiсть загальноприйнятої концепцiї порiвняння в українськiй мовi. 
[bookmark: _GoBack]Близькість образного порівняння і метафори зазначає Н.Д.Арутюнова. Вилучення з порівняння компаративної зв'язки як ("подібно", "точно", "ніби", "неначе") або предикативу "подібний до", "подібний", "схожий", "нагадує" - часто вважається основним прийомом створення метафори. 

Приклади: 
Як зоря — жила в хаті, дивна тихістю. [6, c. 3]
Враз, після цих слів, ніби тінь підступила: тінь крізь весь світ; здалося вікна стемніли.
Напасники відкинули ворота і, подібно до татар, забігають коло підводи, покрикуючи.  [6, c. 16]
Різку, аж розпачливу кривду відчуває з того, ніби рану від іржавого ножа, коли впікається і мучить. [6, c. 1]
Мирон Данилович виступив за поріг; дивиться, як нишпорять піднаказки скеповида — важного, ніби індик, і подібно обдутого сизістю, коли мимо проходить, натужуючись і палячи охряними очима, аж в рукавах стіпується, мов шкварком крильним. [6, c. 38]
Оленка тримає зошит, ніби звіт. [6, c. 3]

	Що стосується англійських порівнянь, то проблема образного порівняння і метафори є актуальною в перекладознавстві, де перекладачеві необхідно підібрати актуальний образ еталона, який буде добре відомий адресату. Наприклад: 
"Дощ ллє як із відра." = "It’s raining cats and dogs.” 
"Як по маслу"=" Like greased lightning."
"Старий як світ"=" As old as the hills."
	Проаналізуємо останнє речення:  Метафора «Old as the hill» вживається при описі місцевості, підкреслюючи її старовину і первісність. Іменник «hill - гора, пагорб» вживається в переносному значенні, утворюючи вторинну номінацію, так як його нове оточення привносить нове значення. 
	Асоціації, що виникають у свідомості читача при сприйнятті порівняльної конструкції тексту оригіналу, можна передати у цільовому тексті за допомогою аналогічних синтаксичних структур і лексичних одиниць. У таких випадках мовознавці говорять про адекватні перекладацькі аналоги  [5, с. 85].  
Наприклад: 1. “Our love is wine, could neither mature nor travel” [2, с. 322] – “Наше кохання, як вино, не могло ні визріти, ні витримати перевезення” [11, с. 266]; “He has the muscles of a boxer” – “У нього м’язи, як у боксера” 

Можна зробити висновок, що зіставлення цих речень показує механізм утворення метафор на базі образного порівняння і свідчить про те, що в сучасній українській мові аналогічні речення висловлювання співіснують, збагачуючи арсенал художньо-виразних засобів мови різноманітними способами вираження, уподібнення (зіставлення) предметів або явищ.
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